УРЕДБА

О РАТИФИКАЦИЈИ УГОВОРА ИЗМЕЂУ ФЕДЕРАТИВНЕ НАРОДНЕ РЕПУБЛИКЕ ЈУГОСЛАВИЈЕ И НАРОДНЕ РЕПУБЛИКЕ БУГАРСКЕ О УЗАЈАМНОЈ ПРАВНОЈ ПОМОЋИ

("Сл. лист ФНРЈ - Међународни уговори и други споразуми", бр. 1/57
ЧЛАН 1

Ратификује се Уговор између Федеративне Народне Републике Југославије и Народне Републике Бугарске о узајамној правној помоћи, који је потписан 23. марта 1956. године у Софији, а који у оригиналу на српскохрватском и бугарском језику гласи:

УГОВОР
ИЗМЕЂУ ФЕДЕРАТИВНЕ НАРОДНЕ РЕПУБЛИКЕ ЈУГОСЛАВИЈЕ И НАРОДНЕ РЕПУБЛИКЕ БУГАРСКЕ О УЗАЈАМНОЈ ПРАВНОЈ ПОМОЋИ
Влада Федеративне Народне Републике Југославије и Влада Народне Републике Бугарске, у циљу уређивања узајамне правне помоћи споразумеле су се у следећем:

Део I
ПРАВНА ПОМОЋ У ГРАЂАНСКИМ СТВАРИМА
Правна заштита
Члан 1

Држављани једне Државе уговорнице имају на територији друге Државе уговорнице слободан приступ судовима и могу се пред овима појављивати и користити се правном заштитом у погледу личности и имовине под истим условима као и сопствени држављани.

Члан 2

1) Ако држављани једне Државе уговорнице, који имају пребивалиште или пословно седиште у једној од Држава уговорница, иступају као учесници у поступку пред судом друге Државе уговорнице, неће се од њих тражити обезбеђење парничких трошкова ни полагање предујма судских такса.

2) Међутим, износ за трошкове који у поступку странке морају унапред положити, може се захтевати од држављана друге Државе уговорнице под истим условима и у истом обиму као и од сопствених држављана.

Ослобођење од плаћања такса и трошкова
Члан 3

Држављани једне Државе уговорнице користиће се, пред судовима друге Државе уговорнице, под истим условима и у истом обиму као и сопствени држављани, правом да буду ослобођени од плаћања такса и трошкова с обзиром на приходе и имовно стање.

Члан 4

1) Уверење потребно за признање права из члана 3. овог Уговора издаваће надлежни државни орган оне Државе уговорнице у којој молилац има уобичајено боравиште.

2) Ако молилац нема уобичајено боравиште ни у једној од Држава уговорница, довољно је уверење дипломатског или конзуларног претставништва Државе чији је он држављанин.

Члан 5

1) Државни орган надлежан за издавање уверења наведеног у члану 4. став 1. овог Уговора може тражити од државних органа друге Државе уговорнице обавештења о приходима и имовном стању молиоца.

2) Суд који одлучује по молби за признање права из члана 3. овог Уговора може да у границама својих овлашћења провери поднета уверења и обавештења и да затражи потребне допунске податке.

Заједничке одредбе о правној помоћи и достављању
Члан 6

1) Државе уговорнице обавезују се да ће по молби међусобно указивати правну помоћ и вршити достављање у грађанско-правним стварима - парничним и ванпарничном. Ово важи за случај кад су у тим стварима надлежни управни органи.

2) У следећим одредбама овог дела Уговора имају се под судовима подразумевати и управни органи уколико су надлежни за ствари наведене у ставу 1. овог члана.

Члан 7

Југословенски и бугарски судови опште међусобно с једне стране преко државних секретаријата за правосудну управу народних република Србије, Хрватске, Словеније, Босне и Херцеговине, Македоније и Црне Горе, а с друге стране преко Министарства правосуђа Народне Републике Бугарске, уколико овим Уговором није изричито друкчије одређено (члан 13. став 2).
Члан 8

1) Замолнице за правну помоћ и достављање састављају се на српскохрватском, словеначком, македонском или бугарском језику.

2) Исправе и друга писмена која се састављају при решавању замолница из става 1. овог члана морају се написати на једном од језика наведених у истом ставу.

Члан 9

Замолница треба да садржи предмет на који се односи, име странака, њихово занимање и место пребивалишта или боравишта. У замолници за достављање мора се осим тога означити адреса примаоца и врста писмена које треба доставити, а у замолници за правну помоћ - околности у погледу којих треба провести доказ, и по потреби - питања која се имају поставити лицу које треба саслушати.

Члан 10

1) Замолнице и писмена која се достављају од судова и других органа Држава уговорница морају бити снабдевени печатом суда или органа који их је издао и није потребно њихово оверавање.

2) Замолнице за указивање правне помоћи састављаће се у форми прописаној законодавством Државе уговорнице од које замолнице потичу. Уколико законодавство замољене Државе условљава удовољење замолници посебним условима, замољени суд може затражити да се замолница допуни.

3) Државе уговорнице могу споразумно прописати формуларе за употребу при подношењу захтева за указивање правне помоћи.

Члан 11

Удовољење замолницама врши се по закону замољене Државе. Међутим, захтеву суда од којег потиче замолница, да се поступи по некој нарочитој форми, удовољиће се уколико се то не противи основним начелима законодавства замољене Државе.

Члан 12

1) Ако је замољени суд ненадлежан, упутиће замолницу надлежном суду.

2) Удовољење замолници може се одбити само ако замољена Држава сматра да се удовољењем замолници угрожавају њена суверена права или њена сигурност, или да је удовољење у противности са основним начелима њеног законодавства.
Члан 13

1) Судови којима су упућене замолнице за правну помоћ удовољиће овима и при томе ће, по потреби, применити иста принудна средства као и при удовољењу замолницама за правну помоћ између домаћих судова. Принудна средства неће се примењивати ако се ради о личном доласку парничних странака.

2) Суд од којег потиче замолница биће на његов захтев правовремено обавештен о времену и месту извршења тражене радње; и ово обавештење вршиће судови непосредно преко поште.

Члан 14

У свим случајевима у којима није удовољено замолници обавестиће се о томе без одлагања суд од којег потиче замолница уз навођење разлога. Ако је замолница упућена другом суду назначиће се тај суд.

Члан 15

1) Писмена која треба доставити морају се саставити на језику замољеног суда или се мора уз њих приложити превод на тај језик (члан 8. став 1). Превод треба да буде потврђен као исправан или од стране надлежног органа или тумача који је службено постављен у једној од Држава уговорница; овера потписа није потребна.

2) Ако писмено није састављено на језику замољеног суда нити је приложен превод на тај језик, замољени суд ограничиће се на то да изврши доставу предајом писмена примаоцу ако је овај вољан да га прими.

Члан 16

Достављање се доказује или доставницом, на којој треба да буде датум, потписи достављача и лица коме је писмено уручено, као и печат суда, или уверењем замољеног суда из којег се види да је достављање извршено, и начин и време достављања. Ако су писмена која подлеже уручењу достављена у два примерка достављање се потврђује на другом примерку.

Члан 17

Обе Државе задржавају право да уручују писмена својим држављанима, који се налазе на територији друге Државе, преко својих дипломатских или конзуларних претставништава. При овом начину уручења не смеју се употребљавати принудне мере.

Трошкови
Члан 18

1) Од Државе од које потиче замолница не смеју се захтевати никакве таксе нити трошкови за удовољење замолницама за правну помоћ и достављање. Од тога се могу изузети само накнаде вештацима.

2) Спровођење вештачења може се учинити зависним од полагања предујма код замољеног суда само ако накнаду вештаку треба да сноси странка.

Заоставштине
Члан 19

1) Држављани једне Државе уговорнице могу, сагласно одредбама овог Уговора, изјавом последње воље (тестаментом, завештањем), располагати својом имовином која се налази на територији друге Државе уговорнице.

2) Држављани једне Државе уговорнице могу стицати у другој Држави уговорници имовинска права на основу законског или тестаменталног наслеђивања под истим условима и у једнаком обиму као и држављани те Државе.

Члан 20

1) Наследно-правни односи одређују се по законодавству Државе уговорнице чији је држављанин био оставилац у моменту смрти.

2) Ако нема наследника, наслеђивање покретне имовине врши се по закону Државе уговорнице чији је држављанин био оставилац у моменту смрти, а наслеђивање непокретне имовине - по закону Државе уговорнице на чијој се територији имовина налази.

Члан 21

У погледу способности за састављање или опозивање тестамента као и у погледу правних последица недостатка воље (превара, грешка итд.) примењује се законодавство Државе уговорнице чији је држављанин био оставилац у моменту састављања односно опозивања тестамента.

Члан 22

У погледу форме у којој се саставља или опозива тестамент примењује се законодавство Државе уговорнице, чији је држављанин био оставилац у моменту састављања односно опозивања тестамента. Ипак је довољно ако пу били поштовани прописи законодавства Државе уговорнице, на чијој је територији тестамент био састављен односно опозван.

Члан 23

За расправљање о непокретним стварима из заоставштине и за решавање захтева на наследство, нужни део или легат који се на те ствари односе, искључиво су надлежни судови оне Државе уговорнице на чијој се територији те ствари налазе.

Члан 24

1) За расправљање о покретним стварима из заоставштине држављана Држава уговорница, као и за решавање спорних захтева на наследство, нужни део или легат који се на те ствари односе, надлежни су судови Државе чији је држављанин оставилац уколико у овом Уговору није друкчије одређено. Међутим, надлежност судова друге Државе уговорнице не искључује се у случајевима у којима извршење предвиђено у ставу 2. овог члана није више могуће.

2) Свака Држава уговорница обавезује се да ће признавати и допустити извршење одлука о наслеђу и спорним захтевима на наследство, нужни део или легат које донесу судови Државе чији је држављанин оставилац, уколико се те одлуке односе на покретну заоставштину која се налази на њеној територији, а ради се о заоставштини држављана друге Државе уговорнице, и то:

а) ако из следећих одредаба не произлази што друго; или
б) ако се те одлуке не противе основним начелима законодавства Државе у којој се заоставштина налази.

3) У погледу писмена која треба приложити уз предлог за извршење примењиваће се одредбе члана 45. овог Уговора.

4) Судови Држава уговорница предаваће ради спровођења расправе заоставштине у смислу става 1. овог члана, на молбу надлежних органа Државе чији је држављанин био оставилац покретне ствари из његове заоставштине, уколико:

а) у следећим одредбама није друкчије одређено, односно
б) уколико се томе не противе забране извоза или девизно-правни прописи.

Члан 25

1) Ако на територији једне Државе уговорнице умре држављанин друге Државе уговорнице, надлежни суд (орган) треба одмах да обавести дипломатско или конзуларно претставништво друге Државе о смрти и да му саопшти све што му је познато о наследницима, о њиховом пребивалишту (боравишту) и адреси, о карактеру и вредности заоставштине, а исто тако и о тестаменту ако постоји. То исто важи и када надлежни суд (орган) дозна да је у његовој Држави остала имовина држављана друге Државе уговорнице који је умро ван територије двеју Држава уговорница.

2) Ако дипломатско или конзуларно претставништво Државе чији је држављанин био умрли, сазна о смрти раније, дужно је да о томе извести надлежни суд (орган) друге Државе уговорнице.

Члан 26

1) Ако се у једној Држави уговорници налази заоставштина држављана друге Државе уговорнице, суд или други надлежни државни орган, предузеће, на предлог или по службеној дужности мере које су потребне за обезбеђење и корисно управљање заоставштином, као и за спречавање њеног смањења или наношења какве друге штете.

2) Суд или други надлежни државни орган предузеће мере наведене у ставу 1. овог члана по прописима који важе у њиховој сопственој Држави. Међутим, те мере спровешће се, по молби друге Државе, и у некој нарочитој форми ако ово није у противности са основним начелима законодавства замољене Државе.

3) Ако је у месту где се налази заоставштина седиште дипломатског или конзуларног претставништва Државе чији је држављанин био умрли, онда се мере наведене у ставу 1. овог члана могу предузети само ако је дипломатско или конзуларно претставништво било о томе благовремено обавештено, дипломатско или конзуларно претставништво има право да учествује код предузимања службених радњи и да ставља предлоге.

4) У осталим случајевима треба без одлагања известити дипломатско или конзуларно претставништво о овим мерама које су предузете за обезбеђење и за управљање заоставштином. На предлог дипломатског или конзуларног претставништва ове се мере могу изменити или укинути без штете по права трећих лица.

Члан 27

Проглашење тестамента врши суд (орган) Државе уговорнице на чијој се територији налази тестамент. Оверени препис тестамента и записника о стању и садржини тестамента, а према околностима и записник о његовом проглашењу достављају се суду Државе чији је држављанин био оставилац, надлежном за расправу заоставштине, уколико по одредбама овог Уговора није надлежан суд Државе уговорнице у којој је завештање проглашено. Под истим условима на молбу суда Државе чији је држављанин био оставилац може се доставити и оригинални тестамент.

Члан 28

1) На захтев наследника, или легатара, који су држављани Државе уговорнице у којој се налази заоставштина или који бораве на њеној територији, може суд да задржи целу заоставштину или довољан део исте, док надлежни суд Државе чији је држављанин био оставилац, правоснажно не одлучи о захтеву наследника или легатара.

2) Исте мере може суд предузети и на захтев поверилаца оставиоца који су држављани Државе уговорнице на чијој територији се налази заоставштина, или који на тој територији бораве, ако своја потраживања пријаве и, по потреби, покрену поступак за њихово признање.

Члан 29

1) Ради стављања захтева наведених у члану 28. овог Уговора одредиће се огласом рок од три до шест месеци у коме се захтеви горе поменутих лица морају пријавити и, по потреби, покренути поступак за њихово признање. Ако се ти захтеви у овом року не пријаве, односно ако се не покрене поступак за њихово признање, не може се одбити продаја покретне заоставштине позивањем на одредбе члана 28. овог Уговора.

2) Објављивање огласа из става 1. овог члана извршиће се у службеним листовима обеју Држава уговорница ("Службени лист Федеративне Народне Републике Југославије" односно "лзвестија на Пресидиума на Народното с'брание" Народне Републике Бугарске). Оверен препис огласа мора се послати дипломатском или конзуларном претставништву Државе чији је држављанин био оставилац.

Члан 30

1) Ако је оставилац који је био држављанин једне Државе уговорнице, имао последње пребивалиште на територији друге Државе уговорнице, могу наследници, који станују на територији те друге Државе, захтевати у року из члана 29. став 1. овог Уговора да суд те Државе спроведе расправу покретне заоставштине која се налази у истој Држави. Овом захтеву удовољиће се ако томе не приговори који наследник, или легатар, у року од три месеца по истеку рока из члана 29. став 1. овог Уговора. Ако нема приговора судови те Државе надлежни су и за решавање спорних захтева на заоставштину.

2) Ако у смислу става 1. овог члана треба да о покретној заоставштини расправља суд Државе у којој се та заоставштина налази, примењиваће се одредбе наследног права Државе чији је држављанин био оставилац и то како код расправе заоставштине, тако и при решавању спорних захтева на заоставштину.

Члан 31

1) Ако држављанин једне Државе уговорнице умре за време путовања на територији друге Државе уговорнице, а тамо нема пребивалишта ни уобичајено боравиште, онда ће се ствари, које је носио са собом, по списку, без других формалности предати дипломатском или конзуларном претставништву његове Државе.

2) Дипломатско или конзуларно претставништво поступиће са тим стварима по прописима своје Државе, пошто буде регулисало дугове које је умрли направио за време боравка у Држави у којој је умро.
Члан 32

У парничним и ванпарничним стварима заоставштина, по којима се расправља на територији једне Државе уговорнице, дипломатско или конзуларно претставништво друге Државе уговорнице заступа њене држављане ако су ови отсутни и нису одредили пуномоћника.

Члан 33

Која се имовина има сматрати покретном или непокретном, одређује се по законодавству Државе у којој се налази та имовина.

Члан 34

Док се између обе Државе уговорнице не закључи споразум ради избегавања двоструког оптерећења порезом и таксама на наслеђе, свака Држава уговорница придржава себи право да, пре предаје покретне заоставштине органима друге Државе уговорнице, наплати све порезе и таксе којима подлеже наслеђе по њеном законодавству.

Старатељство (tutela i curatela)

Члан 35

Старатељство (tutela i curatela) спада у надлежност органа Државе уговорнице чији је држављанин пословно неспособно лице, уколико овај Уговор не предвиђа што друго.

Члан 36

1) Ако је на територији једне Државе уговорнице неопходно предузимање мера од стране старатељског органа у интересу држављанина друге Државе уговорнице, који има пребивалиште или боравиште или имовину на територији Државе где је потребно такве мере предузети, надлежни орган те Државе ће обавестити одмах о томе дипломатско или конзуларно претставништво Државе уговорнице чији је држављанин то лице.

2) Ако је у питању случај који не трпи одлагање, орган друге Државе уговорнице може једновремено са обавештавањем дипломатског или конзуларног претставништва, да сам предузме неопходне привремене мере. Ове ће мере важити док надлежни орган Државе уговорнице чији је држављанин пословно неспособно лице не донесе потребну одлуку, о којој ће обавестити територијални орган који је одредио привремене мере.

3) Мере из става 2. овог члана могу бити предузете и у интересу лица чије је боравиште непознато а које нема свога заступника.
Пословна способност
Члан 37

Пословна способност лица одређује се по законодавству Државе уговорнице чији су они држављани.

Утврђивање и оспоравање очинства
Члан 38

1) Утврђивање очинства и правни односи између детета рођеног ван брака и мушкарца који треба да се сматра његовим оцем, решавају се по законодавству Државе уговорнице чији је држављанин било дете приликом рођења.

2) Оспоравање очинства решава се по законодавству Државе уговорнице чији је држављанин било дете приликом рођења.

Члан 39

У споровима за утврђивање или за оспоравање очинства (члан 38) надлежан је суд оне Државе уговорнице чији је држављанин било дете приликом рођења или суд Државе уговорнице на чијој се територији налази пребивалиште детета у време покретања спора.

Усвојење
Члан 40

1) Ако је усвојилац држављанин једне Државе уговорнице, а усвојеник држављанин друге Државе Уговорнице за усвојење и раскидање усвојења потребно је да су испуњени материјални услови предвиђени националним законом како усвојиоца тако и усвојеника.

2) Поступак за усвојење и раскидање усвојења спроводи орган Државе уговорнице чији је држављанин усвојеник.

Проглашење несталих лица за умрле и доказивање смрти
Члан 41

1) Проглашење несталог лица за умрло и доказивање смрти спада у надлежност суда Државе уговорнице чији је држављанин било лице приликом нестанка.

2) Суд једне Државе уговорнице може прогласити умрлим држављанина друге Државе уговорнице:

а) на захтев лица које жели да оствари наследна права или права која произлазе из имовинских односа и међу супрузима у односу на непокретно имање отсутнога, које се налази на територији те Државе уговорнице; или
б) на захтев супруга у односу на постојање брака, ако супруг у моменту подношења захтева има пребивалиште на територији те Државе уговорнице, а последње заједничко пребивалиште супруга је било на територији исте Државе.

3) Проглашење несталог за умрлог односно доказивање смрти по ставу 2. овог члана може се вршити само под условима предвиђеним у националном закону несталог лица.

Признање и извршење судских одлука и поравнања у грађанским стварима
Члан 42

На тражење заинтересованог лица Државе уговорнице признаће односно дозволиће извршење на својој територији следећих одлука судова друге Државе уговорнице:

а) правоснажних и извршних судских одлука и судских поравнања у грађанским стварима. Под судовима се подразумевају у Федеративној Народној Републици Југославији и привредни судови, а у Народној Републици Бугарској и државна арбитража;

б) правоснажних и извршних одлука кривичних судова у погледу изреке о имовинскоправним захтевима;

в) правоснажних и извршних одлука избраних судова (арбитраже или арбитражне комисије), као и пред овим склопљених поравнања по имовинским захтевима, ако је бар једна од странака у поступку привредна организација (правно лице).

Члан 43

1) Признање односно дозволу за извршење одлука из члана 42. овог Уговора дају у обема Државама уговорницама надлежни окружни судови.

2) По захтеву за признање односно за дозволу извршења суд решава у контрадикторном поступку.

3) Одлуке признате по претходном ставу имају исто правно дејство као и одлуке домаћих судова.

4) По одлукама по којима је дата дозвола извршења може се тражити и спровести извршење као и по извршним одлукама домаћих судова.
Члан 44

Захтев за признање односно за дозволу извршења одлуке странка може поднети непосредно надлежном суду или на начин предвиђен за упућивање замолница у члану 7. овог Уговора.

Члан 45

1) Захтев за признање односно за дозволу извршења по форми треба да буде састављен прама законодавству Државе на чијој се територији има признати одлука односно дозволити извршење.

2) Уз захтев за признање одлуке односно за дозволу извршења мора се приложити:

а) судски отправак одлуке односно судског поравнања у целини и посебна потврда о правоснажности и извршности;

б) превод одлуке у целини на језику суда коме се захтев подноси или упућује сачињен сагласно члану 15. став 1. овог Уговора.

Члан 46

1) Признање односно дозвола извршења даће се под условом:

а) ако по законима Државе у којој се признање односно дозвола извршења тражи доношење одлуке у тој правној ствари не спада у искључиву надлежност домаћег суда;

б) ако је судска одлука правоснажна и извршна по законима Државе уговорнице у којој је донета;

в) ако извршење одлуке не противречи законодавству Државе уговорнице на чијој територији треба да се проведе извршење;

г) ако је странка која није учествовала у поступку, била уредно позивана и обавештавана према законодавству Државе у којој је одлука донета, о чему се мора поднети посебни доказ;

д) ако по истом захтеву и основу између истих странака на територији Државе уговорнице у којој се тражи признање односно дозвола за извршење није раније од надлежног органа донета правоснажна одлука.

2) Одлуке Држава уговорница које се тичу статуса држављана друге Државе уговорнице признаће се под условима из претходног става, као и под условом да не буду у противности са законодавством Државе уговорнице у којој се тражи признање односне одлуке.

3) Одлуке Држава уговорница које се тичу статуса држављана трећих држава признаће се на територији друге Државе уговорнице само ако се такве одлуке признају и у држави чији су држављани у питању.

Члан 47

1) Правоснажне одлуке суда једне Државе уговорнице у брачним стварима (развод, неважност, постојање или непостојање брака) признаће се под условима из претходног члана на територији друге државе уговорнице само у случају ако је бар један од супруга у моменту правоснажности одлуке био држављанин Државе уговорнице чији је суд донео одлуку.

2) Горња одредба примењује се и на одлуке донете пре ступања на снагу овог Уговора.

3) Државе уговорнице на основу правоснажних одлука из става 1. и 2. овог члана које су признате сагласно члану 43. овог Уговора вршиће уписе промена у регистре личног стања на захтев странака, или по службеној дужности на тражење органа Државе уговорнице који је одлуку донео.

Члан 48

Предњим одредбама о извршењу не дира се у девизне и царинске прописе Држава уговорница у погледу трансфера готовине и износа ствари добивених извршењем.

Размена исправа о личном стању
Члан 49

1) Свака Држава уговорница достављаће другој Држави уговорници, без такса и трошкова, исправе о личном стању које се односе на држављане те Државе. Исправе ће се достављати дипломатском или конзуларном претставништву.

2) Изводи из матичних књига умрлих достављаће се одмах, а остали изводи скупно крајем сваког тромесечја.

Достављање исправа о личном стању
Члан 50

1) Обе Државе уговорнице обавезују се да ће једна другој достављати исправе о личном стању без такса и трошкова, ако буду за то замољене у јавном интересу.

2) Овакве молбе упућују се дипломатским или конзуларним путем надлежним државним органима.
Оверавање исправа
Члан 51

1) Јавне исправе које је саставио или издао суд или други државни орган у једној Држави уговорници, ако су снабдевене службеним печатом, није потребно оверавати ради употребе пред судовима и другим државним органима друге Државе уговорнице.

2) Ово се односи и на преписе јавних исправа које је оверио суд или други надлежни државни орган.

Члан 52

За приватне исправе које је оверио суд или други надлежни државни орган једне Државе уговорнице није потребна даља овера за њихову употребу пред судовима и другим државним органима друге Државе уговорнице.

Обавештавање о правним прописима
Члан 53

Државни секретаријат за иностране послове Федеративне Народне Републике Југославије и Министарство иностраних послова Народне Републике Бугарске даваће један другоме на молбу текст прописа који важе или су важили на подручју њихове Државе, а по потреби и обавештења о одређеним правним питањима.

Део II
ПРАВНА ПОМОЋ У КРИВИЧНИМ СТВАРИМА
Члан 54

Државе уговорнице обавезују се да ће међусобно указивати правну помоћ у кривичним стварима сагласно одредбама овог Уговора.

Члан 55

Правна помоћ обухвата извршење судских извиђајних и истражних радњи као што су испитивање окривљеног, саслушавање сведока и вештака, судски увиђај, претрес, одузимање предмета и предавање аката и предмета, као и достављање писмена и других процесних радњи које се односе на одређени кривични поступак. Међутим, акти и предмети предаће се само ако се налазе на чувању код органа замољене Државе и ако се томе не противе посебни разлози; њих треба вратити што је могуће пре.
Члан 56

Правна помоћ неће се указивати ако дело, за које се води кривични поступак, према законима замољене Државе, није судски кажњиво или ако је оно политичко или чисто војно кривично дело (које се састоји искључиво у повреди војних обавеза).

Члан 57

Правна помоћ може се одбити ако замољена Држава сматра да се указивањем правне помоћи могу да угрозе њена суверена права или њена сигурност, ако је то у противности са основним начелима њеног законодавства, или ако је окривљени држављанин замољене Државе.

Члан 58

1) Ако неко лице - ма чијег држављанства оно било - прими на територији једне Државе уговорнице позив у некој кривичној или грађанској ствари и на овај се добровољно појави пред судом друге Државе уговорнице као сведок или вештак, не сме се тамо гонити или лишити слободе због ранијих кривичних дела или као саучесник у кривичном делу које је предмет поступка у којем се то лице саслушава као сведок или вештак. Са кривичним делима изједначују се кажњиве радње по којима воде поступак управни органи.

2) Међутим, лице наведено у ставу 1. овог члана губи ово право ако не напусти територију Државе пред чијим се судом појавило у року од пет дана пошто му је суд саопштио да је слободно и ако је при томе имало стварне могућности да напусти територију те Државе.

3) У замолници за достављање позива треба навести износ који ће се исплатити за покриће трошкова путовања и боравка. Држава од које потиче замолница даће позваном лицу, на његово тражење, предујам за покриће трошкова путовања и боравка.

Члан 59

1) Кад је неопходно потребно да суд једне Државе уговорнице непосредно саслуша као вештака или сведока лице које је лишено слободе на територији друге Државе уговорнице, може се за његову привремену предају замолити Државни секретаријат за иностране послове Федеративне Народне Републике Југославије односно Министарство иностраних послова Народне Републике Бугарске.

2) Овој молби удовољиће се ако такво лице на то пристаје и ако се томе не противе посебни разлози. Такво лице треба да буде враћено што је могуће пре. При томе ће се применити одредба члана 58. став 1. овог Уговора.

3) Под условима из члана 58. и претходних ставова овог члана може се дозволити и транзит лица притвореног у трећој држави преко територије једне Државе уговорнице ради саслушања у другој Држави уговорници.

Члан 60

1) На захтев једне Државе уговорнице друга Држава уговорница ће, и у случајевима када није допуштено издавање вратити ствари које су у извршењу кривичног дела са територије Државе која захтев поставља однете од извршиоца на територији замољене Државе, или ствари које је извршилац добио у замену за поменуте ствари. Ако се појави спор око савесности држања решавају судови Државе у којој се ствари налазе.

2) Замољена Држава може привремено задржати ствари из претходног става, ако је то неопходно у кривичном поступку који се води на њеној територији.

Члан 61

За указивање правне помоћи у кривичним стварима примењују се сходно одредбе чланова 7-11, 12. став 1, 13. став 1. и 14-17. овог Уговора.

Обавештавања о казнама
Члан 62

1) Државе уговорнице достављаће узајамно дипломатским путем сваког тромесечја преписе казнених листова о правоснажним осуђујућим пресудама које се односе на држављане друге Државе уговорнице.

2) Осим тога, Државе уговорнице достављаће узајамно и доцније одлуке које се односе на такве пресуде и уносе се у казнени регистар.

3) Осим тога, Државе уговорнице достављаче узајамно по молби у појединачним случајевима изводе из пресуда наведених у ставу 1. овог члана.

Члан 63

Државе уговорнице даваће узајамно по молби дипломатским путем обавештења о уписима у казнени регистар:

а) која се односе на држављане Државе која моли таква обавештења;

б) која се односе на друга лица ако се против ових у Држави која моли обавештења води кривични поступак, а та лица се налазе у тој Држави. Замољена Држава може одбити давање обавештења ако је осуђени њен држављанин.
Члан 64

1) Државе уговорнице се обавезују да ће се узајамно обавештавати о кривичним делима извршеним на територији једне од њих од стране држављана друге Државе, а који су по извршеном делу пребегли на територију своје Државе.

2) Заједно са обавештењем из претходног става предаваће се и сва позната доказна средства о извршеном кривичном делу.

Трошкови
Члан 65

Трошкове проузроковане указивањем правне помоћи у кривичним стварима као и давањем обавештења сносиће она Држава уговорница на чијој су територији настали.

Издавање и транзитирање окривљених и осуђених лица
Услови за издавање
Члан 66

Државе уговорнице обавезују се да ће, под условима из овог Уговора узајамно издавати лица против којих се води кривични поступак или против којих је у таквом поступку правоснажно изречена казна у Држави која поставља захтев за издавање.

Члан 67

1) Замољена Држава одобриће издавање лица против кога се у држави која поставља захтев за издавање води кривични поступак због кривичног дела за које је по законима обе Државе уговорнице предвиђена максимална казна лишења слободе у трајању најмање две године или тежа казна.

2) За доказ основаности захтева за издавање у оваквим случајевима довољан је акт надлежног органа Државе која поставља захтев за издавање којим се одређује притвор или истражни затвор, отвара истрага, подиже оптужница, расписује потерница или други акт истог дејства. У таквом акту треба да су означени опис дела због кога се издавање тражи и чињенично стање, време и место извршења дела и правна квалификација дела.

Члан 68

1) Под условима из става 1. члана 67. овог Уговора замољена Држава ће такође одобрити издавање лица које је правоснажном судском пресудом осуђено на казну лишења слободе најмање 6 месеци.

2) Правоснажне судске одлуке су потпун доказ о основаности захтева за издавање, било да су изречене у присуству или отсуству лица на које се односе. Ако је правоснажна одлука изречена у отсуству Државе уговорнице се саглашавају, да такву одлуку неће извршавати према издатом лицу, него ће поновити поступак и издатом лицу судити у његовом присуству.

Члан 69

Замољена Држава може одбити издавање:

а) ако је кривично дело због кога се тражи издавање извршено на њеној територији;

б) ако се издавање тражи због кривичног дела извршеног на територији треће државе, а дело је већ пресуђено у трећој држави.

Члан 70

Захтев за издавање одбиће се у следећим случајевима:

а) ако је лице чије се издавање тражи држављанин замољене Државе;

б) ако је против лица чије се издавање тражи за исто дело изречена правоснажна пресуда од суда замољене Државе. Међутим, издавање ће се одобрити ако се по закону замољене Државе стичу услови за понављање поступка за то дело;

в) ако је по закону било које Државе уговорнице наступила застарелост кривичног гоњења или извршења казне, и то пре него што је постављен захтев за издавање;

г) ако није стављен предлог односно подигнута тужба за кривично гоњење, у случајевима када је по закону Државе која поставља захтев за издавање или Државе где је дело извршено, покретање кривичног поступка условљено стављањем предлога односно подношењем тужбе.

Члан 71

1) Издавање се неће одобрити за дело које се по оцени замољене Државе сматра политичким кривичним делом.

2) Неће се сматрати политичким кривичним делом оно кривично дело за чије су гоњење Државе уговорнице обавезне по међународним уговорима (геноцид, злочини против човечности и мира, ратни злочини, уништавање културних и историских споменика и др.).

Члан 72

Издавање се неће такође одобрити за чисто војна кривична дела (која се састоје искључиво у повреди војних обавеза), као и за штампарске кривице.
Поступак за издавање
Члан 73

1) Захтев за издавање подноси се дипломатским путем. На исти начин Државе уговорнице достављаће узајамно сва обавештења и одлуке донете у вези са издавањем.

2) Уз захтев за издавање, поред доказа, из члана 67. став 2. и члана 68. став 2. овог Уговора, треба приложити:

а) доказе или податке о држављанству траженог лица;

б) податке и средства за утврђивање идентитета траженог лица, а по могућности и друге податке за његов брзи проналазак, ако оно већ није идентификовано у замољеној Држави;

в) текст кривичног закона који се односи на кривично дело због кога се издавање тражи како Државе која поставља захтев за издавање тако и Државе у којој је дело извршено.

3) Ако се тражи издавање по члану 68. овог Уговора мора се приложити и доказ да је пресуда правоснажна.

4) Захтев и сви прилози морају бити преведени на службени језик замољене Државе. Сви прилози се достављају у оригиналу или у овереном препису.

5) Ваљаност форме свих прилога цени се по закону Државе која поставља захтев.

Члан 74

1) Ако су испуњени услови за издавање према овом Уговору замољена Држава је обавезна да одмах по пријему захтева за издавање предузме све мере за проналазак траженог лица и за извршење захтева, а ако је потребно наредиће се и његово притварање, чим то лице буде пронађено.

2) Али ако се из докумената приложених уз захтев за издавање не може поуздано утврдити да су испуњени сви услови потребни за одобрење издавања замољена Држава затражиће од Државе која захтев поставља да јој у утврђеном року достави допунске податке и обавештења. Овај се рок може продужити на тражење Државе која захтев поставља.

3) Ако у одређеном року не буде поступљено по тражењу замољене Државе, поступак за издавање ће се обуставити, а тражено лице биће ослобођено. Ово не спречава да се поступак за издавање настави, кад се накнадно удовољи тражењу замољене Државе.
Члан 75

1) На непосредни захтев надлежног суда, или органа гоњења једне Државе уговорнице који је упућен писмено или телеграфски, замољена Држава ће, сагласно њеним законима, предузети привремено против лица чије се издавање тражи мере обезбеђења, укључујући и притварање, ако се у том захтеву означи постојање једног од докумената из члана 67. став 2. и члана 68. став 2. овог Уговора, као и орган од кога тај докуменат потиче и број и датум тог документа.

2) Поступак по ставу 1. овог члана обуставља се ако у року који одреди надлежни орган замољене Државе не буде достављен захтев за издавање. На образложени захтев Државе од које потиче захтев за издавање овај се рок може продужити.

3) Захтев из става 1. овог члана треба да буде потврђен дипломатским путем.

4) Држава која поставља захтев за издавање биће без одлагања обавештена о привременом притварању или о другим привременим мерама обезбеђења односно о разлозима због којих се њен захтев није могао извршити.

5) Надлежни органи Држава уговорница могу и без захтева из става 1. овог члана притворити лице које се налази на њиховој територији, ако дознају да је оно на територији друге Државе уговорнице извршило кривично дело за које се по овом Уговору допушта издавање. Друга Држава уговорница биће о томе без одлагања обавештена.

Члан 76

1) Потпуно или делимично одбијање захтева за издавање или одлагање његовог извршења треба образложити.

2) Извештавајући Државу која је поставила захтев за издавање о одобреном издавању, замољена Држава ће једновремено саопштити време и место на граници где ће се извршити предаја.

Члан 77

Држава која је поставила захтев за издавање, сем у случају више силе, обавезна је да на одређеном месту издато лице преузме најдаље у року од три дана од дана одређеног за предавање; у противном односно лице може бити ослобођено.

Члан 78

1) Замољена Држава ће донети одлуку по захтеву за издавање и у случају ако се против лица чије се издавање тражи у замољеној Држави води кривични поступак или је оно осуђено због неког другог кривичног дела; ако захтев буде уважен предаја ће се одложити док такво лице издржи казну или поступак буде на други начин обустављен.

2) И у случају из става 1. овог члана може се тражено лице привремено предати Држави која захтева издавање ради спровођења истраге, али ће та Држава вратити издато лице замољеној Држави најдоцније кад буде донесена судска пресуда у предмету због кога је привремено издато, а у сваком случају најдаље три месеца од дана предаје.

Члан 79

Ако издавање једног лица тражи више држава због истог или разних кривичних дела замољена Држава решава према околностима датог случаја коме ће захтеву удовољити.

Члан 80

1) Издато лице не може се кривично гонити нити се против њега може извршити казна због кривичног дела учињеног пре издавања, ако оно није било основ за издавање, нити се оно може за такво дело издати трећој Држави ради суђења или извршења казне, ако се за ово не добије накнадни пристанак Државе уговорнице која је одобрила издавање. Између Држава уговорница пристанак се не може одбити ако се тиче кривичног дела за које по одредбама овог Уговора постоје услови за издавање.

2) Пристанак се неће тражити ако предато лице не напусти територију Државе којој је било предато по истеку месец дана од дана окончања кривичног поступка, а ако је осуђено - по истеку месец дана од дана издржане или опроштене казне или ако се то лице поново врати на територију те Државе. У овај рок се не урачунава време у коме односно лице без своје кривице није могло напустити територију те Државе.

Члан 81

Држава која је поставила захтев за издавање обавестиће замољену Државу о резултату кривичног поступка против предатог лица. Ако је против тога лица донета пресуда, доставиће са препис те пресуде по њеној правоснажности.

Члан 82

1) Државе уговорнице су обавезне да, без посебног захтева, у поступку за издавање узајамно достављају:

а) предмете који могу послужити као доказ противу лица чије је издавање тражено. Замољена Држава може привремено задржати те ствари ако је то неопходно за вођење другог кривичног поступка;

б) све предмете нађене у поседу траженог лица или код трећих лица, које су он или његов саучесник прибавили кривичним делом због кога се издавање тражи, или који претстављају противредност примљену за предмете прибављене тим кривичним делом или награду за његово извршење. Ако се појави спор око савесности држања решавају судови земље у којој се ствари налазе.

2) Ови ће се предмети доставити Држави која је захтев за издавање поставила приликом предаје издатог лица, а ако то није могуће, онда накнадно. Овако ће се поступити и у случајевима где до издавања није дошло услед смрти или бекства траженог лица.

3) Права трећих лица на оваквим предметима остају неповређена. По окончању кривичног поступка ови ће се предмети вратити без накнаде лицу коме припадају. Ако се не може установити лице коме они припадају предмет ће се без накнаде вратити замољеној Држави.

Члан 83

Ако предато лице избегне кривични поступак и поново се врати на територију замољене Државе биће на поновни захтев издато без икаквих формалности.

Транзит
Члан 84

1) Државе уговорнице су дужне да по захтеву допусте транзит преко своје територије лица издатог од треће државе другој Држави уговорници. Држава није дужна да одобри транзит лица за које не постоје услови за издавање по овом Уговору.

2) Захтев за одобрење транзита упућује се на исти начин као и захтев за издавање.

3) Замољена Држава одобриће транзит на начин који је за њу најповољнији.

Члан 85

Трошкове скопчане са издавањем сноси Држава на чијој територији су настали. Трошкове транзита сноси Држава од које потиче захтев за транзит.

Члан 86

Државе уговорнице се обавезују да неће давати држављанство лицима чије се издавање тражи, сем у случају да такво лице добије отпуст из дотадањег држављанства, односно да ће сачекати са одлучивањем по молби за давање држављанства до одлуке по захтеву за издавање, нарочито ако Држава која поставља захтев за издавање укаже, да је држављанство тражено ради избегавања издавања.

Део III
ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ
Члан 87

Сва спорна питања у примени овог Уговора решаваће Државе уговорнице дипломатским путем.

Члан 88

Овај Уговор биће ратификован, а ратификациони документи размениће се у Београду.

Члан 89

1) Овај Уговор ступа на снагу тридесет дана од дана размене ратификационих докумената.

2) Тога дана престају важити конвенције закључене између двеју Држава уговорница у Софији 26. новембра 1923. године, и то: Конвенција о судској помоћи и Конвенција о издавању криваца и о правној помоћи у кривичним делима.

3) Овај Уговор закључује се на неодређено време а његова важност престаје по истеку једне године од дана када га једна од Држава уговорница откаже.

Сачињено у Софији на дан 23. марта 1956. године у два оригинала на српскохрватском и бугарском језику, с тим да су оба текста аутентична.

	За Федеративну Народну 
	
	За Народну Републику 

	Републику Југославију, 
	
	Бугарску, 

	Лазар Лилић, с. р. 
	
	Димитар Георгијев. с. р. 


ЧЛАН 2

Ова уредба ступа на снагу одмах.

